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Si un lector de textos literaris té competencia paremiológica, será capac de detectar-hi la
presencia de parémies, malgrat el diferent grau de codificació que l'autor els hi hagi donat segons la
intertextualltzació que n'hagi fet en cada cas, la qual pot osciHar des de la reproducció completa de
la codificado mes estándard, precedida fíns i tot d'una marca d'insercíó acreditativa de la seva
condició parémica —«Be es veritat l'exemple vulgar qui áiuper natura caca ca» (Tirant lo Blanc, c.
22), on la marca exemple vulgar ens anuncia la preferencia del proverbi—, fins al simple esment
incomplet i tangencial de la unitat fraseológica (segons diverses operacions possibles dins del
sistema de la llengua: permutacions, substitucions pronominals, modificacions gramaticals...), on
1'alterado de la paremia requereix una especial complicitat per pan del lector que, en reconéixer-la,
enriquirá la percepció i l'evocació, no solament (Talló dit sino de les possibilitats significatives de la
mateixa paremia —«Deixau-me primer parlar ab ella, i segons ella cantará així li respondré» (Tirant
lo Blanc, c. 225), on el text evoca el proverbi segons canta lo cápellá U respon I'escola, ja usat
anteriorment al mateix Tirant (c. 151).

La localització de les unitats fraseológiques (proverbis, locucions, frases sentencioses. estilemes
d'autor...) inserides en un text es una tasca plaent. comparable a la troballa de bolets en un bosc.
que pot servir per a diverses fmalitats: cornpilár-los. documentar-los, comparar-los i estudiar-los
diacrónicarnent i sincrónica (en una mateixa llengua o en ll'engües diverses), analitzar-ne les
funcions discursives, etc. Entre totes aqüestes línies de recerca i d'estudi. ens interessa ara, en
especial, ocupar-nos de la comparació de textos a través de llurs concordances fraseológiques. Aixó
es el que hem acordat denominar mérode paremiológic (Conca. 1994). el qual es manifesta forca
efícac per al descobriment de fonts. atribudons d'autoria. reladons de • plagi/ indagado de
traduccions,.., en la mesura que unes mateixes unitats fraseológiques. sobretot proverbis, apareixen
usades en uns i altres textos.

El métode consisteix a focalitzar l'atenció i la memoria en unitats fraseológiques. mes o menys
codificades, fer-ne el seguiment i retrobar-les allá on siguin intertextualitzades. Aixó es mes senzill
i mes rendible que fixar-s'hi només en el léxic —unitats lingüístiques massa petites. molt abundants.
que ocupen un lloc excessiu en la memoria i que son poc significatives en llurs concordances— o en
passatges temátics —difícils, per extensos, de memoritzar en llur literalitat i poc significatius en les
seves repeticions: per exemple, la contarella que Tirant recita a la Viuda Reposada, al capítol 265,
es un eco de la novel'leta II.4 del Decameró. pero no podem assegurar. donada la seva diversitat
textual, que en siguí un plagi. Les unitats fraseológiques. pero, son mes fácils de recordar, tant
temáticament, perqué teñen signíficació, com literalment, perqué están codificades, de manera que
llur ús repetit, en un autor o en autors diversos, ens proporciona una informado valuosa sobre
l'estil, la competencia fraseológica i, en definitiva, la identitat de Tautor que hi ha al darrere. A
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mes, moltes vegades s'esdevé que, a partir de la localització de manlleus paremiológics o
fraseológics, hom descobreix altres présteos i concordances mes extensos, que els embolcallen, com
així ens ha passat en estudiar els plagis fraseológics —i, a partir d'ells, no fraseológics— de les
Histories troianes presents al Tirant (Conca & Guia, 1995).

Refranes famosíssimos y provechosos glosados es un recull de proverbis inserits en un text de
caire didáctico-moral, del qual es coneixen diverses edicions castellanes, a partir de la de Fadrique
de Basilea (Burgos, 1509). Es té noticia d'una edició catalana, impresa a Barcelona, l'any 1511,
segons l'anotació que en féu Hernando Colom al Regestrum de la seva biblioteca, amb la següent
indicació referent a títol i autor: «Refranes en prosa catalana glosados por mosen Dimas, preveré»,
per la qual cosa podem deduir que la coberta del llibre devia dir: Refranys glossats per mossén
Dimas, preveré, sense perjudici que hi figures, també, la concreció en prosa (plana o catalana), que
diferenciarla el llibre d'altres on els refranys anaven rirnats o glossats en llatí.

El llibre consta d'una breu introdúcelo seguida de dotze capítols temátics que responen al
propósit d'alligonar un jove per a la vida civil. Aquesta finalitat burgesa es, justament, un deis trets
de modernitat d'aquest llibre, a mes del fet de ser el primer tractat didáctico-moral en qué un tal
alliconament es fa només a partir deis proverbis vulgars i no de sentencies bíbliques ni de savis i
filósofs. El text s'organitza mitjangant la inserció de proverbis, que sumen un total de 280 Al capítol
nové s'inclouen sis contarelies, que porten un proverbi de cloenda, i una part final formada per un
enfilall de proverbis precedits de la fórmula «Déu te guard, fill...» i variants. Els proverbis van
precedits de marques d'inserció, cohesionadores del text i reveladores de la intenció amb qué hi son
utilitzats: a Pentremig, hi ha les «glosses», que teñen com a finalitat donar coherencia al fíl temátic
rnés que no explicar cada refrany.

L'estudi deis proverbis i de les glosses de Refranes famosíssimos (que es dirán Refranes
glosados, a partir de l'edició de 1524), ens ha permés de demostrar que es tracta d'una tradúcelo
d'un text original cátala, be rnanuscrit o be imprés, en una hipotética edició valenciana anterior a
1509, com apunta J. Romeu al proleg de Els primers reculls de proverbis catalans (1996). A l'obra
original de mossén Dimas, que participa ais certámens literaris valencians de 1474, 1487 i 1488
(Ferrando, 1983), potser no tots els proverbis fíguraven codificáis en cátala i, tal vegada, n'hi havia
alguns en italiá, aragonés o castellá.

La catalanitat originaria deis proverbis —n'hem triat tres per capítol— la podem observar en el
quadre següent, on a la columna de l'esquerra figura la codificado castellana de 1509 —la qual
apareix corregida a les edicions posteriors, en alguns casos, per tal de fer-la mes comprensible— i,
a la de la dreta, les previsibles codificacions catalanes del text de mossén Dimas, per a la
formulado de les quals hem tingut en compte la documentado paremiológica existent en cada cas i
l'estudi diacrónic de cada proverbi (Conca, 1994). Cal advertir que la correspondencia castellana
d'un determinat proverbi no era sempre una tradúcelo de la catalana usada per mossén Dimas, sino
la codificado queja circulava en castellá, sovint equivalent a la d'altres llengües romániques.

(1.1) Palabra no se puede tornar pues que es dicha Páranla no.s pot tornar pus que.s dita
(1.10) Si quieres que digan bien de ti, no digas mal de Si vols que diguen be de tu, no digues mal de

ninguno nengú
(1.13) A mal capellán, mal sacristán A mal capellá, mal escola
(II.3) Viene ventura a hombre que se la procura Ve ventura a hom que la's procura
(11.11) Más son los amenazados que los heridos Mes son els amenacats que.ls nafráis
(11.12) Comereys puerco y mudareys de acuerdo Menjareu pora e. mudaren d'acord
(III.2) Al enfornar, se hazen los panes tuertos Al enfornar, los pans sefan geperuts
(III. 8) Amor de niña, agua en cestilla Amor de doncella, aigua en ástella
(III. 13) Lo que la muger quiere, Dios lo quiere fo que la dona vol, Déu ho vol
(IV.8) Miedo guarda viña ' Por guarda la vinya
(IV.9) Quien te haze fiesta quien no la suele hazer, o te Qui.tfafesta que no la sol fer, o.t vol enganyar

quiere engañar o te ha menester o ('ha menester
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(IV. 14) Bueno es missar y casa guardar ' Bo es missar e casa guardar
(V.6) De mal justo vino el conejo, y diablos leváronse e! De mal just vingité l'anyell, e álables se'n

pellejo portaren la pell
(V.9) Quien dineros tiene, alcanca lo que quiere Qui ha diñes, ha tota res
(V.14) Dar a sant Pedro, y no tanto que hombre se aya de Donar a sant Pere, e no tant que hom II haja

yr tras él d'anar darrere
((VI.9) A juego toreado no le cale muestra Ajoc forcat, no hi cal mostra
(VI. 17) Nunca hará casa con arcos Mal faro, casa ab ares
(VI. 19) Harre, déxale dezir Arre, deixa'l dir
(VII.3) De buena casa, buena brasa . De bona casa, bona brasa ••
(VII. 12) No da quien ha, mas quien vezado lo ha No dona qul ha, mas qui veat ho ha
(VIL 17) Del pan de mi compadre, buen pedaco a mi Del pa de mon compare, bon tros a mon filial

ahijado
(VIII.3) Quien no da lo que duele, no ha lo que quiere Qui no dona co que dol, no ha co que vol
(VIII.6) En chica casa y - e n largo camino, se conoce el En llong camí e estreta maisó, coneix hom son

buen amigo companyó
(VIII. 12) Dos pardales en una espiga, nunca liga Dos pardals en una espiga nofan Higa
(IX.2) Halló capato de su pié Trobá sabata de son peu
(IX.4) Más amo asno que me lleve, que cavallo que me Mes m'estime ase que.mporte, que cavall

derrueque que.m derroque
(IX.29) Gran mal es de la viña como torna a ser majuelo Gran mal es de la vinya com torna a ser mallol
(X.3) Mejor es deseo que fastío Millar es desig quefastig
(X.10) Bien demanda quien.bien sirve Be demana qui be serveix
(X.25) Mal de muchos, conorte es Mal de molts, conhort de tots
(XI.5) Como la sardina de'Blanes, que saltando del fuego Com la sardina de Blanes, quefugint del foc

dio en las brasas dona en les brases
(XI. 13) O rico o penjado O ric o penjat
(XI.21) Embia-hombre sabio y nada no le digas Tramet home savi e res no U digues
(XII.5) Más vale ser tuerto que ciego Mes val ser ton que orb
(XII. 13) Del mal que hombre teme, de aquel se muere Del mal que hom té por, d'aquell se mor
(XII.16) No te agrade hombre rallador ni asno bramador No t'agrade home rallador ni ase bramador

Peí que fa a les glosses, també son detectables molts catalanismes léxics i fraseológics, com ara:
todos tiempos, provinent de l'adverbi cátala tostemps (en la prosa castellana de I'época s'hi usa
siempre); mucho a menudo, traducció de l'expressió catalana molt sovint; arrebatamiento de
contemplación, trasllació de la locució verbal catalana, ja documentada en Eiximenis: arrapada en
contemplado 'transportada extáticament'; en cuenta de nada, que procedeix de l'expressió en
compte de no res, utilitzada diverses vegades al Tirant; la frase «porque si tú mismo de ti no has
cura, ¿cómo quieres que otro tenga ansia de ti?» intertextualitza la locució catalana teñir ansia i
cura, d'abundant documentado medieval; análogarnent, la frase «muchas vezes las gentes traerán
juego de ti, rentando la vida y obras tuyas» recull la traducció de l'expressió catalana rentant la
vida i obres tues, de manera que, en ser gairebé incomprensible en espanyol, rentando fou canviat
per rebatando en edicions posteriors; a l'enunciat «no seas avaricioso: haz que se pare la bolsa y no
ayas miedo, que si bien untas las manos a los juezes...» s'ha tradutt parar la bossa, 'preparar-la,
obrir~la', de forma literal, quan en castellá aquest significat deparar ja no era usual i, per tant,
parar la bolsa passava a teñir, contráríament, el significat 'aturar-Ia, tancar-la'; etc.

* * *

L'autoria del Tirant lo Blanc es un tema obert —entre l'atribució exclusiva a Joanot Martorell
(segons la declaració de la dedicatoria de la novel.la) i la compartida per ell amb Martí Joan de
Galba (segons que diu el colofó) o amb un altre o altres acabadors—, pero cap de les hipótesis
formulades fins avui en donen una explicació convincent, exempta de contradiccions. Així, la
presencia d'una seixantena de fragments d'obres de Joan Roís de.Corella (1435-1497) al Tirant lo
Blanc —coneguda a partir deis treballs de Molí (1934), Riquer (1947, 1949), Miralles (1977, 1991),
Badia (1989), Garriga (1991), .Chiner (1991) i Hauf (1993)— s'ha justificat pels rnateixos
investigadors —Riquer, Badia, Hauf...— dient que les obres de Corella implicades en tais préstecs
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eren obres de joventut, escrites arab anterioritat a la mort de Martorell, esdevinguda abans de Fabril
de 1465, el qual, així, n'hauria tingut coneixement i hauria pogut fer-ne els plagis, en la seva
escriptura completa (?) del Tirant durant els anys 1460-64.

L'estudi de la fraseologia del Tirant (Guia, 1995), ens ha dut, mitjancant raplicado del métode
paremiológic de recerca de concordances fraseológiques, a la localització de mes d'un centenar de
nous manlleus corellians en el Tirant (Guia, 1996b), provinents igualment de l'obra profana de
Corélla i que, per tant, caldria afegir a la suposada operació de redacció i plagi duta a terme abans
de 1465. Tanmateix, les localitzacions de concordances entre obres religioses de Corélla, escrites
després de la mort de Martorell, i el Tirant, invaliden la hipótesi susdita i obren el pas a noves
interpretacions, com es la de poder atribuir 1'autoría de la novel.la a Joan Roís de Corélla. No es
aquest el rnoment d'extendre'ns en tot de consideracions externes sobre els enigrnes que resol
l'atribució del Tirant a qui, de fet, era l'escriptor per antonomasia de la literatura catalana, a la
Valencia de la segona meitat del segle XV. Ens hem de limitar, dones, a aportar, uns quants
exemples de rapücació del nostre métode, basant-nos en la realitat tangible deis textos existents i de
les concordances que s'hi detecten.

L'estilema construít sobre el parell léxic pilar I recalzar o sostenir, es usat per Corélla en
referir-se a la verge María, en el poema Vida de la verge Maña (anterior a 1474): «O, fort pilar
hon tot lo món recolsa!»; a la Magdalena, en la Istoria de santa Magdalena (posterior a 1482): «fon
pilar hon recolza tota natura humana»; al reí de Tunis, en el capítol 347 del Tirant: «lo pilar qui
sostenía tota la Barbería»; a la verdadera amor, en la Historia de Leánder i Hero: «recolzant tan
gran pes damunt lo pilar de la verdadera amor»; i a Tirant lo Blanc, en els capítols 472 i 474 del
Tirant: «lo pilar en lo qual lo nostre estat segurament recolzava» i «mort es lo pilar qui sostenía la
cavalleria!»

Una altra concordanca a tres bandes, entre l'obra profana de Corélla, elTirant i l'obra religiosa
—i una altra evidencia, dones, que al Tirant no la hi posa Martorell—, la tenim en una expressió
codificada —«...ais seus peus portava ales»—, que podem situar entre l'estilema d'autor i la locució,
donant-se la circumstáncia que, al Raonament de Telamó e d'Ulixes: «Fugint, no ab suaus passos,
car la temor ais seus peus portava ales» i a la Istoria de santa Magdalena: «Corregué la Santa
elevada, que lo goig ais seus peus portava ales», n'apareix la codificado completa, mentre que*al
Tirant figura escurcada: «No ab suaus passos, car la temor en llurs peus portava» (c. 229) i «Car la
temor no la porte ais peus» (c. 337), on es pot observar, grades al context lingüístic, que provenen
del Raonament.

L'expressió metafórica segons la qual els sospirs expiren deis retrets del cor o de Tánima, es un
estilema prou característic, present en diverses obres de Corélla, tant en les religioses: «Ab lágremes
que la sua cara venerable regaven e un gran sospir que del retret del seu cor procehia» (Historia de
Josef); «En los retrets de la encesa conciencia», «Ab aquest temeros recel, dins lo retret del seu
hurniliat cor» i «No podía, lo piados Príncep, teñir les lagrimes dins los retrets deis ulls tancades»
(Istoria de santa Magdalena); com en les profanes: «Entrant en los retrets de l'entristida pensa»
(Parlament en casa de Berenguer Mercader); «Algún pensament en los retrets de la sua pensa
afligint la turmentava», «Un sospir que deis retrets del cor de la plorosa Hero espirant partía» i «Del
retret de la mía ánima sospirs, sens delliber meu, espiren» (Historia de Leánder i Hero). I no cal dir
que també la trobem al Tirant: «Tot lo que he dit ni. diré [...] estojau-ho dins los llocs mes secrets
de la vostra ánima» (c. 119), «E un sospir que deis retrets del cor de Tirant espirant partia» (c.
240), «E deis pits de Tirant un suau sospir sortf» (c. 269), «Com Tirant véu així parlar la
donzella,[...] llangá un desmoderat sospir, qui fon eixit del retret del seu cor» (c. 357) i «Car del
retret de la mía ánima dolorosos sospirs expiren» (c. 474); Algú, contrari recalcitrant a 1'autoría de
Corélla, podría dir que aquesta metáfora entra al Tirant, al capítol 240, plagiada per Martorell de la
Historia de Leánder i Hero (Carbonell, 1973: 171) i que, després, ja se li va quedar enganxada ais
retrets del pensament, usant-la igualment Martorell i Corella, cadascun peí seu cantó. Aixó, pero, es
contradiría amb el fet que, al capítol 474, Martorell tornaría a fer-ne un altre manlleu, provinent
igualment de HLH (Carbonell, 1973: 178), la qual cosa provaria que no l'havia feta séva;
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efectivament, aquesta mena d'estilemes no es deixen manllevar i adoptar així com així, sino que
formen part de tot nn estil personal i poíser intransferible.

La localització, en l'obra de Coreíla, de diverses variants de 1'expressió «mes angélica que
humana» —un estilerna que ha estat considerat com una mena de signatura de Martorell, per Martí
de Riquer (1992:186-187)—, ens permet d'aportar una altra prova de la presencia de Coreíla en el
Tirant, tret que hom defensi que Coreíla l'havia copiat de Martorell i l'havia fet seu, la qual cosa es
poc probable, perqué Coreíla ja l'usava abans de la mort del príncep de Viana (1461) i el
continuava usánt després de la de mossén Francí Aguilar (1482) i perqué, a mes, els passatges on
s'intertexíualitzen les expressions forrnades al voltant de la contraposició, o la juxtaposiciói deis
termes angélica i humana son molt diversos, de manera que els usos de tais frases no ni son fruit de
présteos ni manlleus. Les obres on figura aquest estilema son la Vida de santa Ánna (dues
recurrendes), la Sepultura de mossén Francí Aguilar i la Istória de santa Magdalena, entre les
religioses, i el Debat espistolar amb el príncep de Viana i el Triümfo de les dones, entre les
profanes. En les deu recurréncies que n'hi ha al Tirant (es. 60,68,119,125, 228, 315, 326, 448,
452, 463), totes elles detectades per Riquer, la del capítol 315 inclou el mot «natura», la qual cosa
duplica la concordanca amb les dues recurréncies de la Vida de sanata Ánna i amb la del Debat
epistolar amb el príncep de Viana. Així mateix, seguint aquest fil, en altres dos capítols del Tirant
trobem: «Natura angélica no us podia dar millor consell...» (c. 225), «Vos sou de natura angélica...»
(c. 229) i també a la Istória de santa Magdalena: «Goig infinit de natura angélica», a l'ensems que
observem com l'adjectiu angélic sembla ser bastant del gust de Coreíla: «esperit angélic», «angélica
paraula», «angélica milicia» (Vida de santa Ánna), «angélicha melodía», «angélica forma» (Sepultura
de mossén Francí Aguilar}, «angélica ánima», «angélicha entonació», «angélicha vida», «angélica
milicia», «angélica veu» (Istória de santa Magdalena}, etc., la qual cosa continua concordant amb el
Tirant: «angélica cara», «angéliques mans», «angelíes ulls», «angélica figura», «angélic saber»,
«angélica bondat» (es. 119, 129, 133, 400, 424, 453). Al Libre de contemplado de Déu, de Ramón
Llull, ja figura «natura angélica e humana» (Coloni,19S2-85:I,109b), cosa que, junt amb altres
concordances que hem detectat, ens permet de conjecturar que aquesta, obra de Llull era ben
coneguda de Coreíla.

Així, dones, alguns del ítems de la literatura comparada que els investigadors malden per
descobrir, com ara fonts,- plagis, auíories, manlleus, traduccions, concordances..., poden ser
abordáis amb relatiu éxit a partir del metode paremiologic, en l'aplicació del qual es important el
suport informátic. El nostre metode aporta a alíres técniques de caracterització d'estils i de
determinació d'autories, basades en metodes cornputacionals a partir del léxic (Holmes, 1985), una
informació mes significativa qualitativament, ja que les series de concordances fraseologiques es
manifesten mes productives.

* Aquest treball d'inscriu en el projecte ¿'investigado 1388 de la Universitat de Valencia.
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